Bon Voyage, Safe Journey final French and English texts


BON VOYAGE

SAFE JOURNEY
SAFARI NJEMA
Hadithi na
Marcel C. Sourou Gninkinme, miaka 24, Benin

Imeongozwa na Newton I. Aduaka
Dakika 7 na sekunde 55
1:00:00:00
Scenarios from Africa logo appears.
1:00:19:00
TV TEAM MEM 1 :
Quiet. Places please. 

Kimya. Tafadhali.
1:00:21:00
TV TEAM MEM 2 :
One, two, three.

Moja, mbili, tatu.
1:00:24:00
JOURNALIST :
Welcome, ladies and gentlemen, good morning. Today we are coming to you live from the presidential palace where we have the honour of being received by His Excellency the President for his very first interview as head of state. Good morning, Sir.


Karubuni, mabibi na mabwana, habari za asubuhi. Leo tunawaletea matangazo yetu moja kwa moja toka katika makazi ya rais ambapo tumepatiwa fursa ya kurusha hotuba ya ya kwanza Mheshimiwa Rais, mkuu wa nchi. Habari, Mheshimiwa Rais
1 :00 :36 :50

PRESIDENT :
Good morning.


Njema, nashukuru.

1 :00 :37 :50

JOURNALIST :
Elected President last week with a large majority, [p] you symbolize hope for our people. Please tell us please what your priorities are.

Mheshimiwa Rasi mteule kwa ushindi wako mkubwa, [p] juma lililopita ni matumani kwa watu. Tafadhali tuambie ni nini vipaumbele vyako.
1 :00 :45 :00
PRESIDENT :
We have a lot of work to do in many different areas. However, as we stated during the campaign, we will pursue two priority objectives: firstly, improving our education system, especially when it comes to educating young girls; and secondly, the AIDS epidemic. [p] We will do all in our power to curb the spread of the virus [p] and to improve the lives of our brothers and sisters living with HIV.

Tunayo kazi kubwa mbele yetu katika maeneo kadhaa. Hata hivyo, kama tulivyoainisha katika kampeni, tunalenga zaidi masuala mawili: kwanza kuimarisha mfum wa elimu, hasa kwa watoto wa jinsia ya kike: na pili, ni swala zima la mambukizi ya UKIMWI. [p] tutajitajidi kwa uwezo wetu kuzuia maambukizi ya visusi [p] na kuboresha maisha ya ndugu zetu wanaoishi na VVU. 
1:00:55:50
FIRST LADY :
Hey! Sweetheart, come quick. They’re repeating your interview. [p] Quickly.


Hey ! Mpenzi, njoo haraka. Wanarudia tena hotuba yako. [p] Haraka

1:01:12:00

JOURNALIST :
Thank you, Mister President.  You said you would take action to improve the lives of those living with HIV/AIDS. Could you tell us more about that ?

Nashukuru, Mheshimia Rais. Umesema utachukua hatua za kuboresa maisha ya watu waishio na VVU/UKIWMI. Unaweza kutufafanulia zaidi?
1:01:14:00
FIRST LADY :
It’s like a dream! [p] My husband, President of the Republic! [p] He’s so handsome on screen! <laughs>

Ni kama ndoto! [p] Mme wangu, Mheshimiwa Rais wa Jamhuri [p] wavutia kwenye luninga! <kicheko>
1:01:22:00

PRESIDENT :
And he adores the First Lady.

Na anampenda Mama wa nchi.
1 :01 :24 :00

PRESIDENT :
Yes of course. We are going to focus primarily on certain key points. [p] One of these is how to deal with the rejection, discrimination and stigmatization of people living with HIV.

Ndio, kabisa. Sisi tutatelekeza nguvu zetu kwenye maswala ya msingi. [p] Moja ya hayo ni kupambana na kutokubali hali, kukimbia wagonjwa na unyanyapaa wa watu wenye VVU.

And we must also strengthen the care and support systems for those most directly affected by the epidemic. Of course, for someone to be able to benefit from such systems, they must first know if they are actually living with HIV or not. Therefore, we we’re going to have to …

Na ni lazima tuongeze nguvu katika mifumo ya watoa huduma kwa watu walioathirika na ugonjwa huu. Kwa kweli, kwa mtu kuweza kufadika na mfumo kama huu, ni lazima awe na uhakika kama anaishi na VVU au yuko salama. Kwa hivyo, itatubidi kuhakikisha ya kuwa…

…reinforce our system of HIV testing across the country.


…tunauchagiza mfumo wa kupima VVU nchini kote.

1:01:35:50
PRESIDENT :
How is your mother?


Vipi kuhusu mama yako ?
1 :01 :37 :50

FIRST LADY :
Not very well. [p] She’s on a drip, and she’s resting. [p] I’ll see her after the round table meeting tomorrow morning.

Hali si nzuri. [p] yuko kwenye drip, amepumzika. [p] nitamuona kesho baada ya mkutano wa asubuhi.
1:01:46:00
PRESIDENT :
I’m really sorry, and that I’m going to have to make my trip without you. [p] Being away without you is...

Poleni sana, na sasa itanibidi kufanya ile safari bila ya kuwa na wewe sio. [p] Bila ya wewe kando yangu ni…

1:02:02:00
MODERATOR :
We thank the First Lady you her comments, and we are all extremely grateful for her tireless commitment. Now, ladies and gentlemen, the floor is yours. Yes?


Tunamshukuru mama wa nchi kwa mawazo yake, na wote tinafarijika sana kwa kujitoa kwake bila kuchoka. Sasa, mabibi na mabwana, uwanja ni wenu. Ndio?
1:02:27:50
MILITANT :
Thank you very much. First Lady, fellow participants, good morning. First of all I’d like to thank [p] the First Lady [p] for bringing up the question [p] of infidelity within couples. Of course, in an ideal world, everybody would abstain before marriage, [p] and there’d be 100% fidelity in couples. [p] But, [p] the fight against AIDS has to be based on facts, and the actual fact is that a lot of people in couples are not faithful.

Nashukuru mtangazaji. Mama wa nchi, wajumbe , natumaini mu-wazima. Kwanza kabisa namshukuru [p] mama wa nchi [p] kwa kuibua mjadala [p] wa ukosefu wa uaminifu kwa wapenzi. Katika dunia ya kufikirika mtu aweza kusubiri kabla ya ndoa, [p] na kutakuwepo na 100% ya wapenzi waaminifu. [p] Bali [p] mapambano dhidi ya UKIMWI ni lazima yaelemee katika uhalisia na ukweli ni kuwa wapenzi wengi si waaminifu.
1:03:03:00
MODERATOR :
OK, what’s the answer?

OK, jibu lako tafadhali?

1:03:05:50
MILITANT :
From a very early age, African girls are taught to be faithful to their husbands. Let us create a world in which boys are raised with these same values, [p] a world which teaches a boy that a real man is faithful to his wife, whatever the temptation. Of course, such a huge change will take time, and HIV/AIDS is a threat to us right now. So, we women must take matters into our own hands and protect ourselves. Sisters, we have got to act! 

Tangu katika umri mdogo, mabinti wa kiafrika wanafunzwa kuwa waaminifu kwa waume zao. Tunahitaji ulimwengu ambao wavulana wana maadili kama hayo, [p] ulimwengu unaokuza wanaume waaminifu kwa wake zao, kwa kila kishawishi. Kwa kweli, mabadiliko hayo yanahitaji muda, na VVU/UKIMWI ni tishio kwa sasa. Inatubidi kuamka sasa na kulivalia njuga swala hili sisi wenyewe. Dada zangu, tuamke sasa!
1:03:34:00
AUDIENCE :
<applause>


<Makofi>

1 :03 :40 :00
MILITANT:
We have to see to it that our husbands do not bring HIV into our homes, sisters. [p] We have to protect ourselves, and protect our future children.

Ni lazima tuhakikishe waume zetu hawatuletei VVU katika nyumba zetu. [p] yatubidi kujipatia ulinzi wenyewe, na pia kwa watoto wetu.
1:03:50:50
FIRST LADY :
What can be done, specifically?

Wafikiri tufanye nini, hasa hasa?
1:03:53:00
MILITANT :
First Lady, I have a few ideas…

Mama wa nchi, Nina mawazo…
1:04:15:00
FIRST LADY :
Alright?


Uko sawa ?

1 :04 :16 :50

PRESIDENT :
Hmm, and you?


Hmm, na wewe ?
1 :04 :17 :00

FIRST LADY :
Yes, I’m fine.


Niko salama.

1 :04 :19 :50

PRESIDENT :
Tell me exactly what the doctor said about your mother?

Niambie, vipi bwana daktari anasemaje kuhusu mama yako?
1:04:24:00
FIRST LADY :
As you know, my mother is a strong woman. [p] The doctor wants to keep her in hospital a few more days. [p] She’ll be fine. [p] Don’t worry. [p] Ah, here, [p] I’ve got you a present.


Kama unavyojua, mama yangu bado ana nguvu. [p] Ila daktari anataka abaki kidogo hospitalini kwa muda zaidi. [p] Anapata nafuu. [p] usijali. [p] Ah, ngoja, [p] ni kazawadi kako hapa. 
1:04:37:00

PRESIDENT:
Wow!


Wow !

1 :04 :39 :00

FIRST LADY:
You’re not allowed to open it until you’re on the plane, you hear.

Huruhusiwi kuifungua hadi utakapokuwa kwenye ndege, umesikia.
1:04:42:00
PRESIDENT :
What is it?


Kwani ni nini?
1:04:43:50
FIRST LADY :
Not ‘til you’re on board.

Usifungue hadi kwenye ndege.
1:04:45:50
PRESIDENT :
<laughter>


<Kicheko>

1 :04 :50 :00

FIRST LADY :
<laughter> Have you seen the article on page three?


<kicheko> Vipi umeona makala kwenye kurasa ya tatu?
1:04:52:00
PRESIDENT :

No.




Bado.

1 :05 :25 :00

PRESIDENT : 
Hey! It’s condoms! Hoh!



Hey ! Ni kondomu ! Hoh !

1 :05 :41 :00

ASSISTANT :
Here are the documents you asked me to prepare, Mister President. [p] Do you need anything else?

Haya ni makalabrasha uliyosema nikutayarishie, Mheshimiwa Rais. [p] Unahitaji kitu kingine?
1:05:47:00
PRESIDENT :

No thanks.




No, asante.

1 :06 :20 :00

PRESIDENT :

My mobile. 




Simu yangu.

1 :06 :22 :00

ASSISTANT :

Will you be needing me any more, Mister President?



Je  bado utanihitaji mimi tena, Mheshimiwa Rais?

1:06:24:00
PRESIDENT : 
That’s all for this evening, thank you.



Hapana ni hayo tu kwa leo, nashukuru.
1:06:48:00
PRESIDENT :
Hello, [p] ah, [p] good evening my darling. [p] No problem. [p] How was your day? [p] Ah, that’s a relief. [p] Yes, about the gift that you gave me. [p] Well. [p] Heh-heh. [p] I gave them to my young [p] and extremely unmarried, [p] press spokesman. [p] Yes. [p]

Hallo, [p] ah, [p] habari yako mpenzi. [p] hakuna matatizo. [p] Vipi siku yako? [p] Ah, hiyo ni nafuu. [p] Yes, kuhusu zawadi uliyonipatia mimi. [p] Kweli. [p] Heh-heh. [p] Nilimpatia mfanyakazi wangu [p] ambaye hajaoa, [p] msemaji wangu. [p] Kweli [p]

You see, as far as I’m concerned, my First Lady will always be my one and only. [p] You need have no worries. [p] <laughter> [p] <laughter> [p] Yes. <laughter>

Unaona, naweza sema kwamba, mke wangu, mama wan chi ndiye mmoja na pekee kwangu. [p] huitaji kuwa na hofu. [p] <kicheko> [p] <kicheko> [p] Sawa. <kicheko>
01 :07 :56 :00 END
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